Auld Lang Syne
The song is traditionally sung by most of Englishmen on the stroke of midnight each New Year’s Eve however in Scotland, where Auld Lang Syne originates, it is also sung on Burns Night, January 25th, to celebrate the life of the author and famous poet Robert Burns.
1.
Should auld acquaintance be forgot,
And never brought to mind?
Should auld acquaintance be forgot,
And auld lang syne?                                          - старина, былые дни;
For auld lang syne, my dear,
For auld lang syne,
We'll tak a cup o' kindness yet,                - Выпьем чашу дружбы;
For auld lang syne.

2.
And surely ye'll be your pint-stout,                   - ты наполнишь свою кружку крепким пивом;
And surely I'll be mine!                                     - Так же, как и я!
And we'll tak a cup o' kindness yet,
For auld lang syne.
          For auld lang syne, my dear,
          For auld lang syne,
          We'll tak a cup o' kindness yet,
          For auld lang syne.

3.
We twa ha’e run about the braes,                    twa = two;       ha’e = have;    braes = hills;
And pu'd the gowans fine;                               pu’d = pulled;    gowan – маргаритка;
But we've wandered mony a weary feet          mony = many;
Sin' auld lang syne.                                          Sin’ = since;
          For auld lang syne, my dear,
          For auld lang syne,
          We'll tak a cup o' kindness yet,
          For auld lang syne.

4.
We twa ha’e paidled i' the burn,                      - плескались в ручье;
Frae morning sun till dine;                                frae = from;
But seas between us braid ha’e roared              braid = broad;
Sin' auld lang syne.
          For auld lang syne, my dear,
          For auld lang syne,
          We'll tak a cup o' kindness yet,
          For auld lang syne.

5.
And there's a hand, my trusty freen’,                freen’ = friend;
And gie's a hand o' thine!                                  gie’s = give;     o’thine = of yours
And we'll tak a right gude-willie waught          = a heavy drink – хорошая выпивка;
          For auld lang syne.
          For auld lang syne, my dear,
          For auld lang syne,
          We'll tak a cup o' kindness yet,
         For auld lang syne.
 
Here is the translation of the song made by S.Marshak

ЗАСТОЛЬНАЯ

1. Забыть ли старую любовь

И не грустить о ней?

Забыть ли старую любовь 

И дружбу прежних дней?

Припев:

За дружбу старую –

До дна!

За счастье прежних дней!

С тобой мы выпьем, старина,

За счастье прежних дней!

2. Побольше кружки приготовь

И доверху налей.
Мы пьем за старую любовь,
За дружбу прежних дней.
Припев.

3. С тобой топтали мы вдвоем

Траву родных полей,

И не один крутой подъем

Мы взяли с юных дней.

Припев.

4. Переплывали мы не раз 

С тобой через ручей.

Но море разделило нас,

Товарищ юных дней …

Припев.

5. И вот с тобой сошлись мы вновь,

Твоя рука - в моей.

Я пью за старую любовь,

За дружбу прежних дней!

Припев.

